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Abstract

The “China Keywords” program is a multi-language, multimedia platform for analyzing and ex-
plaining essential expressions used to describe the developmental theories and pathways, exter-
nal and internal policies as well as the cultures and philosophies of contemporary China. It is an
important project achievement of Chinese culture’s external publicity. Translation is the survival
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carrier for memes to spread across cultural boundaries. The purpose of the foreign translation of
“China keywords” is to make the Chinese cultural memes in “China keywords” better replicate and
spread abroad. Doing a good job in the foreign translation of “China keywords” will help promote
China’s excellent culture, allow foreign readers to understand China more comprehensively and
accurately, and enhance China’s international image. From the perspective of Chesterman’s trans-
lation memetics, this thesis analyzes the English translation strategies of the “China keywords”
project from three dimensions: Syntactics, semantics and pragmatics, in order to provide inspira-
tion for the foreign translation of Chinese cultural communication.
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1. 5|15

R OGBREA T H R AN E ST SO, R EE B EI R RS R JRIE . A ABOR .
BRSO . BTSSR 5 B e, T2 SO R 2 A L[] o REIZAE — 5 e
PRI SO B4R TR PR, Rl vh [ SO R ) 5 18 5 AL SR, b B SO “ B &7
A B TR o A AT A2 ) P A 1 R PR b R LA T SO A AR AR A IO PRAIE[2] o T 8 128 SR A B AN
BN, 0 Ho (e gt SR R B SR B BT B Rk, 2 P E OSBRI b s YR I SR
Mg RAS IO E R, Rk, FERBIRALE TR b E SO 7 RS HS HEAT T T, X AR SCAR kT
HMERE R LE K,

2. PR

FL R (meme) —iAl K H EE (HALHIZEIR) (The Selfish Gene), e/ « & 4 (Richard Dawkins) &
W, T8 S8 [31IA AR R $8 1) /& SCAR A% 4 11 B3 (@ unit of cultural transmission), B3 Ut 24547 1) #47 (a
unit of imitation). (A mE BT SEIE R [APRARR Ry — s AREL 17 2, G s T
13 BRI SO FE AR BN o RS UL, AR B AT B RGBT SR [5], 2 S &4
FBLAT B A AT, T DUHEAT R T AT A5 326

“RERIL” (Memetics) &< T “Meme” MRS ICHETL, HEAZOIIARE B Z “FA” (meme). 2003
IR (BRI H5HSER) R EREERR IR EX GNP E R, IR SEE M HR6IA N, &
PR TEIA R SCHEA IR RS BE Al B ARE T SO . 2 i, MR ARG, Hhasoibidt
AP It P2 AN IR SCAIT R ) AE Pl A AR 2 I A7AE B AR, S SC I B R A ) “Wse R
B, EFHEAEAAT BRENMEL . BT A R AR A7 S E KIS, ikt
FEH W AFE SR AR R A G AR, RefE 22 (E SRR, S 55 FA R IR 1 #3077 26 0 P A R Ry i 34
BERI[7], S 2 T g 555 A A5 TR K e

ZAEE « V)R & (Andrew Chesterman) /2 5 — AR KE S5 BRI ST A HLAE & I H R
VIR S VOB TR BRI I — A3, BB BB ER o B AR & BT o AR B BT DLd i
B FIE 5 AL 4R, (R FRI SO (A R DR A2 o 75 B2 fi 3. UDITRE 20 0y, IE WA /R SCHT i,  APR(LA 3N
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FEA) S bR DR R A A7 8, AT L 3 A PR B S A AL B R A A7 3K [8] . B2 U, M UIHTES
S ARE, BRI AR S A, R AR A SR A B AR I PR R
SO KL

3. kAT “REXRIA" HTLFRME

“rpE SCBER S LR AR YE 0 AN EAR RIS ST o L H AR AR A 2 X [ S
fiff,  BGE AN E S o E AR, R ERE R R AR E SRR S, b DGR
T H B AW b E SOk, HOCARRHIE A HRs . O TIAF] “ b ERERE 7 IEARCR,
i EEAE PR I A RO HOR L — Le R R s, DUk [ SCA BRI 72 H R0 15 SCAFA B o (A RO il AN
etk . LUKz U Ry 2 58 i =R i A 7 s, RIAJVEARVESRNE . 1 SCRISANIE FSms, i «
P DR ] 7 SR R s FH AR TR R S

1. AR ERIE— AL SRR

TERIVE AR b, AR SN (A6 F = 285 H 5 TE SR A0 . 78 “ b [E Sesin] 7 e el i,
BRI TR SN T B AT R W . Uy B [81U N R AR N2 5115 . s B i, FihfL.
H A B A A AR

i SCHIE  EICR RERKA), REHE)TROE RIEEE R ARERA, AR, SoEh
AL IR SR AR R T BN, DUREE SR A ERHE . R EAYIRS LR, 47 B 5t m] B
HIE[9]: EEYI0IBIEL, DUREENFHESME, MEHEFEERAN ™ E, SEERERILA) T2
FRZER R, B, 5. Bk, BERDECRZRAREN AR R, BEEER “DUE R
7 SCARIE RS, SRR SENS, AFA0 M R0, RE) T Z M DR R &R, FRNINE 2
FIDETE R, DATS M7 IR PR 0 SO AR, AT SE AE R Ak RSB R, Sl B SO PRI 1363
TR RO

(1) Hrb, ZRBOLRZART, FEI—REER, WA F2ER, BTERR M, WnaREE T,
HFEREBN. M—AFARD. HER, UHER. a0, AR GEN0OAN, B 057 RIS
FRGE, SRR 57 3 MAZIE K HAR[11]

They demonstrate a deep love of their professions and posts. Rather than seeking personal renown and
benefit they always strive to be the best, work diligently, and are eager to innovate and contribute [11].

(2) St “ %" CEBANBREE RS, ZESFEE R, BEE 2l 15 2344 Sk
W, FEIFE PR s C iR @R XK IR A B S 1E[11].

The UN General Assembly and Security Council have made reference to the initiative in some of their res-
olutions. General Assembly resolution 2344, for instance, called on the international community to increase re-
gional economic cooperation through the Belt and Road Initiative [11].

R SCOOR RN KA A 2] . T DUELETE 5 RS TR SCAR I LR DRI, FRAN
KB, AT Z AR REZ R RVE R IERR, AR, AR A [ A3 0 A 5 5 R B
SR, T DOEMSEAE T HIE B 225, S8 A R R RIA AT S R, A . 18
SRR, IR HBT EE, A INE R R R 6] 7 Z MRS &R, AME SR Jo ik
FPETE 5 MRS o FEBIA)() T, PR JEOCRE A ) T, RN R eIt R “ Rather
than A2, DAV It 2B M) 12 (R 1 ELBEZ ¢ & 5 5114 (2)HhidE 1] “for instance 10 ” FI1EH
fE A1 52 e E R S B AR S — R ) ) 5 T — RO AR TRV IR R 0 2R o AH S, T SR B TR B S
YRR S5 R R AR AT FA O L, R PELAS A0 [ 528 06 H AR SCAS BB AR TS o R v [ S R R
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IR B HIANfE %

FTUALEGT, FERIEE SO RRA)IN, PR R A e 4 g, T A S I S ) 1 2 A
WRER, WEFMALIRFSCI NI W PEE AR I EEAE M R0, B TR T b 1k SUA 118 58 56
R, HMEERR AR A R, AERRE SR SO A AN, R TR R M A b S E F R
ZSt. N T IS VRS IR SEE R AR AL Y BSOS, A 0 BRI e i 4 R

2. BICRE—— BN S R

ERI PR R, 5 SCRIE I 22N TR HERE . £ O ERER 7 SRS 7
PR SR T AT SO 3 B2 il R L4 s b BRSO i R s . VIR 2 (81, iR
FARASA SRR (1 72 B AL R SO GOt 3 sl A B AR &

Newmark 1 Reiss 5 NiAKH, BMESCREAEEYI6E, A AR, fERIET . %R &
ERFTRERT A H BB RIS . EAMUE IR IR SCHIE R, VRS SRR, RV B AR A
R, JELAH RENIHJE[12] [13]: WU SCADIRE 73 KRG, 18 BOUAR T2 m s E AL L AR A E . b
ATRIE B ROZ A AR IR JE SCIIFRFRTIBE, 15 5 A0 XURS (11 %t ROZAEAS SR IX — D RE R AE I IGO0 R 3%
X —IhRE[10]. B TE B R IR B FRIE SR D BRI IK T A5 BT RTh e, 415 B UK IR R Rk
S SLAE R RO R PRI RERS , R N AT, AT R AT B A SO R FE A5 S8 A v B 5052 i R i
Tt .

ERBEAAELNRTE R W KEER . NAMEGE . BAESAZ CUE R & A&, E SRR ”
T H SO Ji T A MR A JEUCTRIE AR, TR E RS IR AT . 50 K BRI SO S kAR 1A
ZIH BRI, e T EAR L5 H RS Z BRI, EE BRI s S M ZE SR, N TisEEE
FE L BRI H K, 5 RBIREROZE R S . X TE SR — S A A LR TR R 3R
%, BEHNNF R RIS, BIRERRE iR S, DUE AR S ) o [ SRR, R AR s 4 Ak
B, Bk, xbF @SSR W H AR R E B RE RS RIL, BRI BAROE RS R4k
RO 9 SRS

(1) “EEHAEHR” KPR,

His tenacious struggle with nature [11].

(2 HEARMARE —FE T2 (1],

With the strength of an ox, he served the Party and the people wholeheartedly all his life [11].

(3) FUTTFEBRNAL X A8 FEAC A 4L X T B r A R M EARIR . THEERE. 54515 F/
R RS S IR 1 AR, AL X RS “Biesi” [11].

They assisted community workers in personnel screening, temperature check, disinfection and isolation,
publicity and guidance, and logistics support, building a solid anti-epidemic defense for the residents [11].

PA_E A5 “ i [ St i) e rp B O il GG I B RAER o 0 T R, “HAIH
CRZ” O CBEAET RHERE, MR CRM. B2, BT REGEERENESR, WRLRFH
R BRI R, IR A SO R R B T RS BRI RIS, I AMXAS B TR 3 7
PESR SR NI, AH A2 AR il B B SCAOR i s s Y, P AR R — Mol IRE 7 “HL B3
R 7B BARIE R 3R IE, Hk HBEF N “The spirit of struggle that “‘dares to change the sun and the moon into
anew sky” , SMETEE BRI “HL A7 M “R” WEIENRIERZ B, I “EEA
REFR” Frda & 0 5B T HHE R A i AE R e ok, b B SO R o2 RO R 4k

TEH A5 “Zid” X—AEEEMESREEtE —rK, “ZEd” 2 PEALRRER
i, R CETARSMT o B, A SRR LR SR R T AR IR TE R S AL SRR, IR
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BARTER, K58 AN B33 8 “Willing to be an ox for the party and the people for the rest of his
life” , BJ “RONSERINRM TR, I EER, FEOASEE A “47 ARk DiE T “&
BT EIES G FRE, B BR R B R T BARTE SRR S AL SR, FE T “ By
et ” W BRI RE S ERIREh Wb E e 1 CPiEss” MR s .

FT LRG3 ESC T AR GRS Ik, PR N AE S B R v A A i R BT RS
PR, EFRLIERKE, BRSO RS, TR e A FE B AL IA E B U B S .
fE B, PR T BRI RS R BIE NS, & ok “HL A7 L R M “ A
I RARTE R, BIMRE L BB “nature” A1 “the strength of an ox” , HERAZRIEF SCIIE BN
TR, TR SO G R ST PR A Rt S o B

3. BHRIE——EILHRNE

RIS R, 18 SCRIR R S, B AE AR T IR HRAEEA L. 5, iBH
MG ST T R R EE AR th AR T H AR TE S LA P bl 045 Bt #6(8]. i RS AU E SR, HiE
TR AR R B BT B ANE . Oy 7 R PR R SR A e R ML AR, 1 5 AR R R e 4%
B8 “HPEICEE" SORTHRKERA P EA LR QIR TE. 3 RSO R R T A S
B WAL N .

Frig B4k, ek E PR S iE B R IR RSO RIE[9],  mda e K JE U P R S 15 B AE
B BARIE[14], BURBREERIE B BT 2 R S CHOR BRI LR [15] . “ P E SR T H 3L
ARG RELARENRFRIE . ZKEARERA REH o E A LM ARFIE . B 2N, dn R
AATARE DT EAT], BN R, b T SR BN O SCRR B 45 BEYRR 1 A iX e 3R TR R HE R &
X EAMVANE L E 1o EAERNE S BRI R R —[16] [17]. Bk, FER RSP —
SESCHEARTE . A% O ML AR (R IA IR I, B ] U ] R AL s, 7ERH IR b TS I 015 5 R IB A
PR EHIE R, ATIARRESN FE 52380 B A5 SCA B A, DA VAR vHE B b A2 A R A% 43 o [ S
AR

(1) F 7 EEEET “HRE” FTEE RS Eam B0, 1935 4 1 H, Pt RiBuG e e
XATE T ReU, SRR 1]

To summarize the lessons learned by the military command during the Red Army’s counter-campaign
against the fifth “encirclement and suppression” launched by the Chiang Kai-shek regime, the Political Bureau
of the CPC Central Committee held an enlarged meeting in Zunyi, Guizhou Province [11].

(2) JTke T “ LA IR . sUheF BB K5 ariE g [11].

From there it began to organize the peasantry to encircle the cities from the rural areas and seize political
power through armed struggle [11].

(3) HymmAL, FFRIMAEIE[11].

In Chongging, Chinese Communists worked together with the KMT for the sake of the united front, but
they kept their distance during these contacts and remained untainted by KMT corruption [11].

PA_EA5) 58 2 HAT v R B )i M 0, AT AT A SR 7 S IRVEURIRS 32 ) PR, 05 R A 1
HOE ORI . R B U CHIED 7 R AR, PR IR R R T R S LR R
“ counter-campaign against the fifth ‘encirclement and suppression’” i & R B AL KNG, FHEWT T 1iE 5
RIBH BRI, HAhe T “Ie CHB 7 B E “the Red Army” (ZLZE)AN “ [ ” fAE#E
“the Chiang Kai-shek regime” (F/ A BUR), 4 )5 30 H B2 145 B BB b SE I 0 . SV BT S L HH o
B B BRI — ] v v [ SO DR AR b 2 A B S, AMEI R R EEAE S BT — IR R
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XA BT 7 AT o ] e T kR A P

AT CRMALEIRT B R TR B AR SIS N AL R A B . (RN GIR I&
FHXT GG IR A X, KRR REEERS), @ NREBN, @7 E iR, &P R A B
AR SRy B Z AT R o PEERE AN BT — 1A %A “ organize the peasantry to encircle the
cities from the rural areas” , Bl “ZHZURKERMAN I . ARS8 1 IR SO RS R “4&
7 X — %O, DURRZAM B AR WA AU IS OL N, il « UK
R 7 i XN “use the villages to encircle the cities” , Bl “ &AM E T 7 , SNEE &7
A RN SGE R AN TCVEBR R A A BRI BT, DURK BT 7 75 15 1 P 52 AR TG vE R 4k
Bl 2 AR, A ] v P ] ST ASE TRt Iy o i 3 52 1) 3838 S0 AR 1 B D TE

F=A RN ERORERRE, EkE (FER) (R ROT) , BIRAZER
WEREREE TR e, EU AT DLORIF AL IR & BT T AR SIS B e SRTAT, TR SO A — AN B2 1R PRI R g S K
Us, BARTER R — B s EEK, hEILESERESEF RS Rk, AR FEraR, Ba%
B E R E MO BTG 9. A BEF R A T BB SRS, JE%N “In Chongging Chinese Com-
munists worked together with the KMT for the sake of the united front, but they kept their distance during these
contacts and remained untainted by KMT corruption.” , AHJ, GIRAKECRALKIEIESRRS, HEHIER =
o R TGIE AR B B S ST I R

TS, ST EREEA T EAR SR ORRE T TR, I prid, #
TE FEE TR o DRI A SRS, 7R TR I T v A b ek TR S P B 1 B AR e, IR AR IR A A iR
T, T HME R R, EERIESZE RS M, G0, JECHRERIB R [18], LAAE
TR A D A 2] SO AR DR R A5 2 7 [ A 5 1 1 1
4. G5VE

[ SR 7 ST A A [ AR SO AR AZ A A B LI H A, R A SO A
HH AR AR FE SR DA S R O R A, AR Seiii s 7 ikt 2. P sSEAISCA, a6
AT TS R E A R 5 ph e MSCA N S22 AR e S A A e T T VEAN ], BRI 9 A2 SCAG ARG
AP AR R ARG R TR 7B AL A [19] 5 A5 DR B R BRI AN SR P VR 22 ISR AT B AT LA
fEREFI[20] [RIUL, A ERAESEAEIAIE, BRAURIERE “ b B Sk i) 7 LA LAt A1 B A o [ SCAR R R T
A E RIS MR L.

N TR E A A “GEH R, BEORIFH AN AN R PR A RE S E R,
WeIE RS, T8 SORIE 3 20 SR AR A R A2 A R 3R O i, A8 IR vh A R ) o [ SO, (i
P E SO AR B ITE TG S P AR 58, TS5 TE SCAORE R R 2 B (K 33, (e ik Hous v [
BRI 2 . BAR . AC12. RIEFIMESE.

I B
SCER PR AS95K P E SRR B 0, L2 SR
S5
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